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ҚОРАЛПОҒИСТОНЛИ  ТҮРКМЕНЛЕРДИҢ  СӨЙЛЕЎ 

ТИЛИНДЕ МОРФОЛОГИК СӨЗ ЖАСАЛЫЎ 

 

Куртчаев Алтыбай 

Бердақ атындағы Қарақалпақ мәмлекетлик университети 

Туркман  тили ҳәм әдебияты кафедрасы ассистенти 

 

Қарақалпақ ҳэм түркмен тиллериниң сөзлик қурамындағы көплеген сөзлер 

бир-бирине сәйкес келетуғын ортақ сөзлер болып табылады.   Бундай 

өзгешеликлер қарақалпақ ҳэм түркмен тиллериниң өз ара тәсири нэтийжесинде 

Қарақалпақстанның Хожели ҳэм Шоманай районларында жасаўшы 

түркменлердиң сөйлеў тилинде қолланылатуғын, түркмен эдебий тилинде 

ушыраспайтуғын гейбир сөзлерде анық көринсе, ал Қарақалпақстанның, 

эсиресе, қубла районларында, сондай-ақ Хожели ҳэм Шоманай районларында 

түркменлер менен бирге отырған аз санлы қарақалпақлардың сөйлеў тилинде 

түркмен тилине тэн болган гейбир сөзлерде анық көринеди. Қарақалпақстанда 

жасаўшы түркменлердиң қарақалпақлар менен узақ ўақытлар араласып жасаўы, 

жумыс процессинде пикир алысыўы, эсиресе, Хожели, Тақыятас ҳэм Шоманай 

районларының аўылларында болған түркменлердиң, сондай-ақ түркменлердиң 

арасында отырған аз санлы қарақалпақлардың сөйлеў тилине екинши тилге тэн 

болған көплеген сөзлердиц өтиўине алып келген. Сөзлердиң бир тилден екинши 

тилге аўысыўы айырым адамлардың ямаса адамлар топарының сол еки тилди 

араластырып қолланыўыныц нәтийжеси болып есапланады. Э.Хауген: «...қабыл 

етилетуғын ҳэр бир элементти алды менен бир адам қолланады, кейин ол 

көпшилик тәрепиннен қабыл етиледи. Демек, тилге кирген жаца сөз ен; 

болмағанда қолланылыўыныц биринши дэўиринде сөйлеў тилине тэн қубылыс 

болып есапланады. 

Сөз өзлестирилетуғын тил бирликлериниц қабыл етилген элемент пенен 

алмастырылыўы ана тилинде сөйлейтуғын адам тәрепинен сөйлеў мэдениятына 

қадағалаўдыц пэс дәрежеде болыўы нэтийжесинде келип шығады. Бул жағдай 

көбинесе сөйлейтуғын адамның пикирдиң мазмунына дыққат берип, ал оныц 

аңлатылыў формасына екинши дэрежели нәрсе сыпатында қарағанлығынан 

келип шығады. Бул туўралы Л.В.Щерба былай жазады: «...еки тилде 

сөйлейтуғын адамныц санасында үш элемент-предметтиц мазмуны ҳэм оныц 

еки тилде алатылыўы турады. Егер усы кейинги еки элементтиң бири тосаттан, 

ўақытша ямаса улыўма қолланылмаса, екиншиси тэбийий ҳалда оныц орнына 
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қолланыла баслайды.»
34

. 

Аўызеки сөйлеў арқалы сөзлердиң қабыл етилиўи ғәрезсиз қэсийетте 

болып, бул процесстиц үстинен қадағалаў кыйын болады. Еки тиллилик 

ўақтында сөзлердиц бир тилден екинши тилге өтиўи көп ўақытлар даўам етеди, 

бирақ оныц интенсивлиги қарым-қатнас тараўларыныц ҳэммесинде бирдей 

емес. Лингвистикалық әдебиятларда қарым-қатнас тараўларының бөлиниўи 

туўралы ҳэр түрли пикирлер бар. 

1. Улыўма мәмлекетлик қарым-қатнас; 2. Территориал-регионаллық 

қарым-қатнас; 3. Жергиликли қарым-қатнас; 4. Өндирислик; 5. Шацарақ ҳэм 

турмыслық қарым-қатнас; 6. Үрп-әдетлик қарым-қатнас.
35 36

 

В.А.Аврорин қарым-қатнас тараўларыныц былай бөлиниўине тилдиц 

қолланылыў орталығы бойынша классификациясы сыпатында қарап, қарым- 

қатнас тараўларын болса, анық жәмийетлик ис-ҳәрекетиниц нэтийжесинде 

пайда болған топар деп есаплайды. Оныц пикиринше, қарым-қатнас топарла- 

рыныц қатарына төмендегилер кириўи шэрт: 

1. Аўыл-хожалық ис-ҳәрекетиниц тараўы; 2. Сиясий-жэмийетлик ис- 

ҳәрекетиниц тараўы; 3. Турмыс тараўы; 4. Шөлкемлестирилген билимлендириў 

тараўы; 5. Көркем эдебият тараўы; 6. Ғалаба хабар қураллары тараўы; 7. 

Эстетикалық тәсир етиў тараўы; 8. Аўызеки халық дөретпелери тараўы; 9. 

Илимий тараў; 10. Барлық көринистеги өндирислик тараўы; 11. Жеке жазыўлар 

тараўы; Гейбир илимий эдебиятларда бул классификациялардыц айырымларын- 

да көрсетилген тараўлар талапқа ылайық келмейди деген пикир алға сүрилсе, 

екиншилеринде, олардыц универсаль бола алмайтуғыны ескертиледи.
37

 

Түркмен ҳәм қарақалпақ тиллери жоқарыда айтып өтилген тараўлардыц 

барлығында болмаса да, олардыц көбиси бойынша тәсир етиў қубылысын 

бастан кеширеди. Себеби жоқарыда айтылып өтилген тараўларда тиллердиц өз 

ара тәсир етиўи типологиясы бойынша бир-бирине сәйкес келмейтуғын, бир-

бирине түсиниксиз, басқа-басқа системадағы тиллердиц өз ара тэсир етиўинде 

пайда болады. Қарақалпақ ҳэм түркмен тиллери фонетикалық, морфологик, 

лексикалық, грамматикалық қурылысында улыўмалықлардың болғанлығы 

ушын тек бирнеше тараўларда ғана тэсир етиў процеси болып өтеди.  

                                                             
34 Шерба Л. В. Сонда. 135 6. 
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      Қарақалпақ тилиниң ҳэзирги ўақытта Қарақалпақстанда қарақалпақ 

ҳэм өзбек тиллерине мэмлекетлик тил бийлиги берилген. Мэмлекетлик 

басқарыў ислеринде жоқары лаўазымларда туўысқан өзбек, қарақалпақ, қазақ 

миллети ўэкиллери менен бир қатарда түркмен миллети ўәкиллери де ислейди. 

Қарақалпақ ҳэм түркмен тиллериниц морфологик, лексикалық тараўда бир-

бирине тэсир етиўинде қарақалпақ тилиниц биринши топар түркменлердиц 

сөйлеў тилине тэсири аз сезиледи. Сиясий-жэмийетлик тараўға байланыслы 

уйым биргеликте ислесиў, кецес-кецсе-жыйналыс өткерилетугын жер, нызам- 

карар, жас аўлад//яиг өвлат-яш несил, жеке меншик//ековара менчик- еке 

хожальщ, Мәселен: Быйыл уюм болжакмыш. Дохот йыгнак кенседе болйомыш. 

Ёкары кенешин баишыгы Асан Ержанов. (Т.М.ш-х) Бул мысаллардан 

көргенимиздей, биринши топардағы түркменлердиц сөйлеў тилинде де 

қарақалпақ тилине тэн болған сиясий-жэмийетлик термин- лердиц 

қолланылыўы артып бармақта. Екинши ҳэм үшинши топардағы түркменлердиц 

сөйлеў тилинде қарақалпақ тилиндеги сиясий-жэмийетлик терминлер көбирек 

қолланылады. Мэселен: бирге ислеў// уюм-билеликде ишлемек, бас еркинлиги-

шагсыет эр- кинлинги, кецес//гецеш-маслахат, аўкам-бирлешик, шөлкем-

гурама, мәмлекет-дөвлет, жоба-максатнама, нызам-канун, аўыл кецеш-оба 

масла- хаты, жокары кецес-ѐкары межлис, мәлимлеме-гүвәхат. 

келисим//гелишим- шертнама, есгертув-дуйдырыш, есап-хасабат. Бизиц 

гарезсиз мэмлекетимизде адамларныц бас еркинлиги, сөз еркинлиги 

конституцияда белгилеп берилген. Жас өвлатды жаксы тербиелеў биз 

мугаллымлерге байлы. (Т.ай)   Өндирис пенен байланыслы сөзлер. Бул тараў 

санаат, аўыл хожалығы, транспорт, байланыс, халыққа хызмет көрсетиў т.б. 

сыяқлы бирнеше киши тараўларды өз ишине алады. Өз гезегинде бул киши 

тараўлар да бирнеше киши бөлимлерден турады. Халықлардын, өндирислик 

тараўларындағы қарым-қатнасы әййемги дәўирлерден берли даўам етип 

келмекте. Қарақалпақстанда жасаўшы түркменлердиц сөйлеў тилине қарақалпақ 

тилиниц тэсир нәтийжесинде өндириске байланыслы бир қатар сөзлер аўысқан. 

Биринши топардағы түркменлерди сөйлеў тилинде ушырасатуғын зүрәәт, 

партов, атов, менчик, алмурт, атан, кегей дерек, пашмак (баспац), бузав, буйра, 

күлал, күнде, гозапая сыяқлы сөзлер қарақалпақ тилинен аўысқан сөзлер, ал 

екинши ҳэм үшинши топардағы түркменлердиц сөйлеў тилинде ацшабак, бадия, 

байтерек, бүктерги, бузаў, гилем, земмер//зәмбер, загара, зүрәәт, зейкеш, ийжан, 

отац, өрт, пацса, пердивал, тараш, палас, пәтте, пиязсийле, уйым, үскене, чеканка, 

шийе т.б. сөзлер қарақалпақ тили- 

нин Қарақалпақстанда жасаўшы түркменлердиц сөйлеў тилине тийгизген тэсири 
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болып есапланады. Қарақалпақстанныц қубла районларында, сондай-ақ 

Хожели ҳәм Шоманай районларында түркменлер менен отырған аз санлы 

қарақалпақлардыц сөйлеў тилинде түркмен тилинде қолланылатуғын өндирис 

тараўына байла- ныслы гейбир сөзлер ушырасады. Мәселен: Аш кәдиси, гаўыш-

жүўери, көлче-көлше-майда атызлар, өзгерткен жерге гаўыш егәмән. Бир көлше 

кәшир, бир көлше каўын ектим. (Х.Аз) кориуимизге болады. 
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